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Chapter 1

Introduction

1.1Background

This is a report of the sociolinguistic survey @rfa Tharu, an Indo-Aryan language, spoken
in Kailali and Kanchanpur districts of the Far-Wast Development Region of Nepal. This

report includes a brief description of Rana Thanguage, its resources, mother tongue
proficiency and bi/multilingualism, domains of larage use, language vitality and language

transmission, language attitudes and language al@welnt.

Nepal is a multiracial, multilingual, multiculturahd multi-religious country. It is rich in its
linguistic diversity. The four great language faesl namely- Sino-Tibetan, Indo-European,
Dravidian and Austro-Asiatic and also include omsgibly linguistic isolate. According to
Ethnologue (2012), there are about 126 living laggs and dialects of four different genetic
stocks spoken within the country. The latest adfi@ensus of 2011 records the numbers of
speakers for 123 languages and also allows ani@ulitcategory of ‘other unknown
languages’ with close to half million speakers. Hd@er, there is no reliable estimate of the

actual number of languages spoken within the cguntr

According to the census of 2011, Tharu is one efdthnic groups of Nepal, living in low
land locally known as Terai/Madhesh. There areediffit clans of Tharus, namely, Kochila,
Chitwaniya, Rana, Kathoria, Lamposwa, Rana andnsdnoaccordance with their clans, the
language they speak is also known as Tharu as &whthe records of the Government of
Nepal, but each clan now claims to speak sepaatrihge named after the clan. This survey
concentrates on Rana Tharu, a native language spokeRana Tharus who live in the
Farwestern Terrain districts of Kailali and Kancpan in Nepal. They also live in the
adjacent Indian territories of Khiri district of dt Pradesh and Khati district of Nainital
(Tharu 2011:1). A number of national languagesnadigenous nationalities of Nepal have
been referred to by the name of the indigenouspitself. So, Rana Tharu is a cross-border
language named after the community who speak ithisyway Rana Tharu refers to both

ethnonym ‘people-name’ and glossonym ‘language-name

Rana Tharu is an ethnic language mainly spokerh&éysame ethnic group of people. Being

an ethnic language, it is spoken where the RanausHeave, i. e., in Kailali and Kanchanpur



districts of Far Western Region of Nepal as wellirmghe adjacent neighbouring Indian
territories of Khiri and Khati in Uttar Pradesh.élhative Rana Tharus claim their language
is separate from others. They say Rana languaghinwihemselves and the other
communities also name it Rana Tharu languageelhsdo be nearer to Hindi (Rana, 2010).
This language is said to be written in Unam schipthe past but now it is written in
Devnagari script. As the latest public census, 20dly categorizes Tharu language spoken
by 5.8% of the total population. However, theradsclear authorized demography of Rana
Tharu language. Ethnologue, 2009 estimates totalaREharu population to be 486,000
among which 336,000 live in Nepal (Ethnologue, 2012

Rana Tharu is one of the ethnicities of the Thagopte. But they identify themselves as
independent of the other Tharu ethnicities. Buy tieel still isolated from the attention of the

state as they do not accept to be part of Thara aole. This research also finds them
separate from other Tharu clans. This team obsdRath Tharu and Dagaura Tharu having
quite different from each other in terms of langeidge-style and other parts of culture. One

joke is still very popular in Rana Tharu societynd® a Rana Tharu landlord told his Dagaura

Tharu workerlasi d’bsa 'bring the mustard' but the Dagaura Tharu workengéd the

mustard into water ag8’o in Dagaura means 'wash'. It makes clear Rana $tariquitely

different in terms of language, life-style and atloeltural aspects from other Tharus, so,

Rana Tharu is a separate language, not the dlethers.

This chapter deals with general background of tlemeRTharu people and language. It
includes the Rana Tharu people, caste/ethnic graefigion, literacy, occupation. Section
1.1 presents general background and section 1s2methe Rana Tharu people. Section 1.3
presents the demography and distribution the Rdmaurllanguage. Similarly, section 1.4
deals with Geographical location of the survey fmim Rana Tharu. In section 1.5, we
discuss the linguistic affiliation of the Rana Tidanguage. Similarly, section 1.6 deals with
previous research works available about Tharu laggun general and Rana Tharu language
in specific. Section 1.7 presents the purpose aalisgof the study and 1.8 deals with the
organization of the report.

In this survey, the research team has found th@ Raaru people living in different places of
Far-Western Region of Nepal. Among them, we visife@ spots, i. e., Jugeda and
Dhangadhi villages in Dhangadhi Municipality andh&egaun in Beladevipur VDC in
Kailali district of Seti zone and Dekhatbhuli in Eatbuli VDC and Kalkattagaun in



Rampur/Bilaspur VDC in Kanchanpur district in Mabhblkzone. Table 1.1 presents the

survey points of Rana Tharu.

Table 1.1: The survey points of Rana Tharu

Names of the areas ward ~ V.D.C/Municipality District Zone
No.
1 | JuGebA 11 Dhangadi Municipality Kailali Seti
2 | DHANGADHI 8 Dhangadi Municipality Kailali Seti
3 | SEHARIGAUN 2 Beladevipur V.D.C. Kailali Seti
4 | DEKHATBHULI 8 Dekhatbhuli V.D.C. Kanchanpurl  Mahakali
5 | KALKATTAGAUN 6 Rampur/Bilaspur V.D.C| Kanchanpur  Mahakali

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

We have taken Jugeda village of Dhangadhi Munitipafl Kailali district as the core point.
Since Rana Tharu is spoken in this village is ater@d as out of influence of other
languages and it is also accepted by the commiigélf. Moreover, most of the Rana Tharu

speakers have been reported to be monolinguaisgbdimt.
1.2The Rana Tharu People

Rana Tharu is one of the ethnicities of the Thagopte. But they identify themselves as
independent of the other Tharu ethnicities. Tharmmoccupation is agriculture. Traditionally
they have their own agro-economy. So, they feeinghto buy food-grains from market and
to have their garment sewn by taiforShey feel still isolated from the attention oéthtate

as they do not accept to be part of Tharu as aevfdlis research also finds them separate
from other Tharu clans. This team observed Dagdhiau and Rana Tharu having quite

different from each other in terms of language-$tyle and other parts of culture.

Rana Tharus have their own types of social strectdach Rana village has&lmnsa ‘a

chieftain' and acakar 'servant' to assist him. They are chosen by a meesting of the
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villagers. The chieftain looks after security oéthillage at first. Moreover, he mediates to
reach a compromise if there are any misunderstgndjnarrelling and other differences
among villagers. Likewise, he is the main sourcenfdrmation and communications with

the other communities as well as with the goverrinbexies. He patronizes over the social
traditions, rituals and social norms and valuesanybody is complained to harm them, he

calls meeting of the villagers and punish them.

The servant follows order and direction given by thieftain. He disseminates information
given by the chieftain among the villagers and nimf® the chieftain once a day about
situation of the village. He gets 20 Kgs of paddygni each Rana family in a year as

remuneration.

The third important person in Rana Tharu societyotehar 'a witch doctor'. He performs

b%ia puja ‘worship of the land', protects crops and catttenfrdiseases and mishaps. His

annual remuneration is 40 Kgs of paddy from eaatilfa

It shows that Rana Tharu society is mainly goverrsd chieftain system. But if
responsibilities of the chieftain, guard or witchctbr are found insatisfactory, the Rana

Tharu community change them in mass meetings.

The Rana Tharu community has Rao, Battha, Ranheas family titles or dynasties. So,
they have separate family deities according tortbgnasties. In this way the deity of one
dynasty is not acceptable for the another. Thenilfarelations are based on blood-relation.
The maternal relatives are known masnsar ‘those related to maternal grand parents'.
Likewise, the blood relatives or paternal relatia@s known agurmaha/. There is a third
relation system calledilvar or mitrano ‘friend or fraternity'. This is thought to be threost
sacred. Among these, paternal relatives are thotmlie the nearest because the nearest

paternal male relative becomes successor of thestrat property if a couple don't have a

son.
1.2.1 Caste/Ethnic groups

This survey does not record any further castestloni@ties in Rana Tharu. Table 1.2
presents situation of castes/ethnic groups in Réaau.



Table 1.2: Castes/Ethnic groups in Rana Tharu

Castes/Ethnic Groups | Place
1. | Rana Tharu JUGEDA
2. | Rana Tharu DHANGADHI
3. | Rana Tharu SEHARI
4. | Rana Tharu DEKHATBHULI
5. | Rana Tharu KALKATTA

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
Table 1.2 shows that Rana Tharu is a mono-ethm@edpcommunity.
1.2.2 Religion

Dominantly Rana Tharu speech community follows Histh. But some learned people and
leading personalities in the community present tlsmnimist. Besides, the ancestral deities
they worship seem identical with those of Hindushswas Gaura, Parvati, Hanuman,
Vishahari, Bhawani, Mahadev, etc.

However, at present a few of them are followinggiehs other than Hindu. Table 1.3

presents the situation of religions in Rana Thaeesh community.

Table 1.3: Religions out of sixty informants

(N =60)
Religion Number Percentage
1. | Hindu 54 90%
2. | Animism 5 8.33%
3. | Christianity 1 1.67%
Total 60 100%

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012



Table 1.3 shows that out of 60 respondants, 54(9@%¥ponded that they follow Hindism
whereas 5(8.33%) follow Animism as their religicd@nly 1(1.67%) responded following
Christianity.

1.2.3 Literacy

Generally literacy in Rana Tharu speech commurstystill poor. Especially women are
deprived of formal education. The survey has edgchghe general trends of literacy in this

community. Table 1.4 presents the literacy in t@&Tharu speech community.

Table 1.4: Literacy in Rana Tharu speech community

Male (n = 30) Female (n = 30)

L IL L IL

20(66.67%) 10(33.33%)| 11(36.67%)| 19(63.33%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 1.4 shows 10 (33.33%) male informants werg €ound literate but 11 (36.67%)
female informants were only found literate. Thigtfahows literacy rate is very poor in
female Rana Tharu populace. In totality the 31 rnmi@mnts are found literate comprising
51.67% and the rest 29 (48.33%) are illiterate.

1.2.4 Occupation

Traditionally Rana Tharu community is entirely ihwed in agriculture. Most of them are
farmers. Traditionally they have their own agro+smmy following self-reliant living system.
Some of them have still been observed they weawth,clsew clothes and produce
commodities for daily use by themselves. So, tleey $hame to buy food-grains from market

and to have their garment sewn by taffors

Though they have their own land but they are nonhébas landlords. So, they are either
farmers or peasants. Besides, they have rarely foead to bekamuiiya '‘bonded labourer'. It

proves they were not landless. According to spéicumlaf the Rana Tharu Society of Nepal,
only 10% of them are landless these days. But tiayn they have only 15% of their

ancestral land under their ownership now.

2. wfeerafy waTaTE T fa9 TEISHMT WaT, "ey T ey R, I e @ avdqee [y @roAr aaraeerd o ferarer wear fafra wfe
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But recently, they are also found engaged in bssinbousehold works, government and

public service, etc.
1.3Demography and distribution

Rana Tharu is an ethnic language mainly spokerh&ysame ethnic group of people. Being
an ethnic language, it is spoken where the RanausHeave, i. e., in Kailali and Kanchanpur
districts of Far Western Region of Nepal as wellirmaghe adjacent neighbouring Indian
territories of Khiri and Khati in Uttar Pradesh. & hative Rana Tharus claim their language
is separate from others. They say Rana Tharu lg@gwathin themselves and the other
communities also name it the same. It seems todagen to Hindi (Rana, 2010). This
language is said to be written in Unam script i@ plast but now it is written in Devanagari
script. As the latest public census, 2001 only gatees Tharu language spoken by 5.9% of
the total population. However, there is no cleathauzed demography of Rana Tharu
language. Ethnologue, 2009 estimates total RanauTpapulation to be 486,000 among
which 336,000 live in Nepal.

It is reported that Rana Tharu speech communitidessin Dhangadhi Municipality and
seven other village development committees namedyaGUrma, Chaumala, Malakheti,
Shreepur, Beladevipur and Gadariya in Kailali al a® in Bhimdatta Municipality and 17
village development committees namely BaisbichaBeldadi, Daiji, Dekhatbhuli, Jhalari,
Kalika, Krishnapur, Laxmipur, Prasan, Pipaladi, ¥&r Bichawa, Rampur Bilaspur, Rauteli
Bichawa, Shankarpur, Shreepur, Suda and Tribhusdinlma Kanchanpur districts. In this
way, Rana Tharu speech community is estimatedveih almost 135 villages of the two
municipalities and 24 village development commiteé the two districts in Far Western

Nepal.

According to the 2011 public census, Tharu popaoitais 1,737,470 comprising 5.8% of the
total population of Nepal but no clear distributioh population in accordance with their
clans is known till date. Meanwhile, the ethnic amigation entitled Nepal Rana Tharu
Soceity estimates 250,000 Rana Tharus living inaliand Kanchanpur (Tharu, 2001:2).

1.4 Geographical location of the survey points in Randharu

Rana Tharu is primarily spoken throughout KailalidaKanchanpur districts of Seti and

Mahakali zones respectively in the Far Western &egi Nepal.

Table 1.5 presents the GPS information of the asefected as the survey points in Kailali

and Kanchanpur where Rana Tharu is spoken as motgue.
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Table 1.5: GPS information of Rana Tharu speaking geas in Kailali & Kanchanpur

Areas GPS Coordinates Elevation

(in meter)
1. | LGEDA 08(P37.584'E | 02%9.598'N | 170
2. | DHANGADHI | 08(P36.062'E | 02#%11.436'N | 180
3. | SEHARI 08(°38.614'E | 02%15.648'N | 183
4. | DEKHATBHULI | 08(P23.709'E | 02819.481'N | 190
5. | KALKATTA 0818.517'E | 02%3.395'N | 163

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Map 1.1 presents the geographical location of theaRTharu speech community.

Languages of Nepal

0 25 50 i1
]

1 1
Kilometers
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Source: SIL International, 2012



1.5Linguistic Affiliation

Rana Tharu is one of the unclassified membersetémtral zone in the Indo-Aryan branch
of Indo-Iranian group of the Indo-European Langwsadégure 1.1 presents its linguistic

affiliation.

Figure 1.1: Indo-Aryan Languages
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Figure 1.1 shows that the Rana Tharu languagel§#iongs to an unclassified variety in the
Central Zone of Indo-Aryan group of Indo-lraniaraibch of the Indo-Eurpean language
family.

1.6 Previous research works

There has been a number of research works on thmetcs, religion, customs, and culture
of Tharu community, but no linguistic research weogublished till now about Rana Tharu.
Besides, some unpublished reports we have gatheliattroduce Rana Tharu people and the

language. Those works include Rana (2011), Yamphal €009) and Rana (2011).

Jiwan Rana claims Rana Tharus speak a separatga@@adrom other Tharus bu the census
till 2001 it has not been recognized. He furtheresds that Rana Tharu was previously

written in Unam script (Rana, 2011:7). Unfortungttie situation remains the same in the

census of 2012, too.
One joke is still very popular in Rana Tharu socied prove they have their separate

linguistic identity. Once a Rana Tharu landlorddtbis Dagaura Tharu workéas: d’bra

'bring the mustard' but the Dagaura Tharu workangéd the mustard into water &% in



Dagaura means ‘'wash'. It makes clear Rana Thagudge is a separate language, not the
dialect of others (Yamphu et. al. 2009:5).

According to Bikram Rana, differentiating Rana fratiher Tharu is not from the point of
view of claiming high status it is just for the rdgication who Rana are and where they

sprang from (Rana, 2011:3).
1.7 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tleeosoguistic situation of the Rana Tharu
language which has been categorized as an isolatedAryan language of Nepal. The

specific goals /objectives of the study are a®fd:

a) To look at the resources and organizations alorily thie mother tongue proficiency
and bi/multilingualism;

b) To assess the mother tongue proficiency of Rdnaau speakers in standard Nepali;

c) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of language use
in certain domains;

d) To evaluate the language maintenance and theudat of the speakers towards
their language; and

e) To gather information regarding the resources amtjuage development for the
implementation of mother-tongue based multilingedlication in Rana Tharu.

f) To gather information regarding the resources albskelin the language and language
development for the implementation of mother-tongased multilingual education
in Rana Tharu.

g) To examine the dialectal variation by assessiglevels of lexical similarity

among the selected varieties in the language.
1.8 Organization of the report

This survey report is organized into ten chapt€tsapter 1 is the introductory that presents
general background information about the languagtuding the purpose and goals of the
study. In chapter 2, we deal with the methodologgduin the survey. Similarly, chapter 3
deals with language resources available in theuiagg and the organizations involved in the
language development. In chapter 4 we look at thmthem tongue proficiency and

bi/multilingualism in Rana Tharu. Chapter 5 dealshwthe domains of language use. In
chapter 6 we look at language vitality, transmissamd maintenance. Similarly, chapter 7

deals with language attitudes and chapter 8 da#idanguage resources that make them feel
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proud, dreams and plans of the speech communitlafguage development in Rana Tharu.
In chapter 9, we look at dialectal variation angidal similarity among the key points in
Rana Tharu. In chapter 10, we present the sumnfattyeofindings and recommendations.
The annex includes phonetic symbols, wordlists,smmiblinguistic questionnaire A, B and C.

1.9Summary

In this introductory chapter we went through then&& haru people with brief accounts of
caste or ethnicities, religion, literacy and ocdigraand found Rana Tharu people are the
same in caste and ethnicity, they are dominantlydtis, they have low rate of literacy
especially among women and elderly people and #neytraditionally farmers now slowly
shifting to other professions, too. They live inilh and Kanchanpur districts in Far-western
Nepal along with the adjacent bordering Indianit@ies. Their language belongs to the
central clusters of Indo-Aryan. Previous researanks for linguistic point of view are in
preliminary stage. Lastly we gave a short accodimtuopose and goals of this research and

organization the report.
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Chapter 2

Research Methodology

2.0 Outline

In this chapter we present the research methododmggloyed in this survey in detail. It
consists of three sections. Section 2.1 deals avithief overview of the major goals of the
survey, the research methods/tools used in theegutvalso deals with a brief description of
the methods/tools including the major focus of thels in the survey. In section 2.2, we
discuss the different types of research tools,thasic characteristics, and the ways they

were employed in the survey. Similarly, section @3ls with the limitations of this survey.
2.1 Overview

This survey has employed three different methodstin order to fulfill its goals. The
methods/tools consist of Sociolinguistic QuestiorméSLQ), Wordlist Comparisons (WLC),
and Participatory Method (PM). The Sociolinguisfaestionnaire (SLQ) consists of three
sets: Sociolinguistic Questionnaire A, SociolingaiQuestionnaire B and Sociolinguistic
Questionnaire C. Participatory Method (PM) compiamur tools: Domains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry (ACI). Table
2.1 presents the major goals of the survey, thearek methods /tools used, a brief
description of the methods/tools including the mé&aus of the tools in the survey.

Table 2.1: Overview of the major survey goals, resech methods/tools including the

major focus of the tools

Goals of the survey| Research Brief description Focus of the
methods/ tools methods/tools
1.1 | To examine theSociolinguistic | Consisting of

patterns of languageQuestionnaires | three sets: A, E
use in certain (SLQ) and C

domains, languag

attitudes, and Sociolinguistic | 80 questions to bee Language

Questionnaires- | administered on resources
A individual of
language * Mother-tongue
different age

language vitality,

maintenance, (SLQA) proficiency  and

groups, sex and
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mother-tongue literacy in at least multilingualism

proficiency and five points| | Domain of
multilingudism and including the core
language use
language resources point
in Rana: » Language vitality
* Language
maintenance
* Language
attitudes
Sociolinguistic | The four tools: « Domain of
Questionnaires-| DLU , BLM, language use
B DLM and ACI be

» Dialect mapping
used in a group @

(SLQ B) o .
at least eight to° Multilingualism

twelve » Appreciative
participants of  enquiry

mixed category

Sociolinguistic | 21 questions to bee Language
Questionnaires- | administered on  attitudes
C language activist

* Language

(SLQ C) or village head

maintenance
» Language vitality

* Language

development

1.2 | To assess the level®Vordlist Lexical Lexical variation
of lexical similarity| Comparisons comparison of 21( among selecte
among the selected(WLC) varieties in  the

- . words
varieties in  the language

language;

2.2 Research methods/tools
2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ)

The survey has employed three sets of sociolingugstestionnaires. They are:
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(a) Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inaghtb be administered to the individuals of
the speech community. The main purpose of thisisséb gather information from the
individuals about the language resources, mothegtte proficiency and multilingualism,
domains of language use, language vitality, languatpintenance and their language
attitudes. The opinions from the individuals artenfinfluenced by factors such as location,
education, age and sex. Prior to the administratiothis set, first, five points of the Rana
Tharu speaking areas were selected on the bagseahformation about the Rana Tharu
community (Dhangadhi and Jugeda villages in Ward. lSoand 11 of Dhangadhi
Municipality and Sehari in Ward No. 2 of BeladivipyDC of Kailali District in Seti Zone;
and Dekhatbhuli in Ward No. 8 of Dekhatbhuli VDQdatalkatta in Ward No. 6 of Rampur
Bilaspur VDC of Kanchanpur District in Mahakali Z&n

Secondly, the individuals were chosen from diffeérestegories of sex, age and educational
background from each survey poifiSigure 2.1 presents a model for sampling of infamts

from each point in Rana Tharu speech community.

Figure 2. Sampling model of Informants in Sun

/\

Male Femalt
L ‘A\‘
NS T~ A3 Al A2 A3
N\ D ™ ™
L IL L IL L IL L IL L IL L IL

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

The survey has used a specific checklist for cotmdgisociolinguistic questionnaire A. Table
2.2 presents the checklist for sociolinguistic dgesaire A.

3. For the purpose of the survey, the age rangigeahformants has been categorized into three 58489 (A1), 30- 59(A2) and 60 and
above (A3).
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Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic questionnae A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A

Point X

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L L

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literatd_= llliterate

Following the sampling model to the maximum, atsted? informants were selected age
ranging 15-29 (A1), 30- 59 (A2) and 60 and abov@)(Aith their sex and educational

background in each survey point. The questiongwasked by the administrators in Nepali
and Hindi to the informants and the answers giverihie informants were recorded in the
guestionnaire in Nepali. After the data collectitve answers were counted manually and

analyzed for general patterns and trends that woardribute to fulfilling the research goals.
(b) Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools whik groups of Rana Tharu participants of
two survey points. The tools include Domains of giasmge Use (DLU), Bilingualism (BLM),

Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ALI The main purpose of these tools is
to help the speech community to think about théedia of Rana Tharu, how bilingual Rana
Tharu people are, in which situations they use Ra@haru and what their dreams and

aspirations are for their language.

In the questionnaire, each tool is equipped witli-watten step-by-step procedures for the
facilitators in the group. There are four critef@ the successful implementation of the

participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partiniggaof mixed category of the speech
community. Furthermore, it is desirable that theeeseveral women and men in each
group having of all ages (15 years and older) engloup with several older, middle

aged and younger participants.
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b) The participant must belong to the target motleigtie and his/her; at least, one

parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survaptpand must have lived here now.
If s/he has lived elsewhere it should not be mbemtfive years and s/he must have

lived in the village for the past five years.

Each tool involves the members of the speech cortgnim group discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thergmse and procedure of each tool is
discussed in short below.

(i) Domains of language use

We used the domains of language use tool in omlbelp the Rana Tharu speakers to think
about and visualize the languages which they spealarious situations. In this tool, the

language participants discussed and thought aheuituations in which they use Nepali, the
language of wider communication (LWC) and wrotenthen pieces of paper. Then they
wrote down the situations in which they use thetmer tongue, Rana Tharu and the
situations in which they use both Nepali and Rahard. After that, they were asked to place
the labels Nepali, Rana Tharu, and both Nepali Rada Tharu. Then, they were asked to
organize the labels in each category accordinghéosituations which occurred daily and

those occurred less than often. At last, the ppeits concluded by discussing if they liked

to use each language in any other situations.
(ii) Dialect mapping (DLM)

The main purpose of dialect mapping tool is to b community members to think about
and visualize the different varieties of Rana Tha&articipants in the group of 8-12 were
asked to write on a separate sheet the name ofdsizitt and major towns where Rana
Tharu is spoken and placed them on the floor tegethe geographical location. Then, they
were asked to use to loops of string to show whiistricts or towns spoke the same as
others. Next, they used the number to show theimgnkom easier to understand to most
difficult. They were advised to use colored plasbkens to mark those they understand very

well, average and poorly.
(i) Bi/multilingualism

We used this tool to help the community memberthitek about and visualize the levels of

fluency in both Rana Tharu and Nepali by differsubsets of the Rana Tharu community.
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The participants were asked to use two overlappirges, one representing the Rana Tharu
people who speak mother tongue well and the otteeR&ana Tharu who speak Nepali well.
The overlapped area represents those who speak thetHanguages well. Then, the
participants were advised to write down the nanfesibgroups of people that spoke Nepali
well. For each group they also discussed whetheyr #iso spoke Rana Tharu well or not so
well. Then, they were asked to place them in th@r@iate location in circles. After having
done this, they were advised to write down the rsmamikethe subgroups of Rana Tharu
speakers who spoke Rana Tharu well. At the eng, discussed which of the three circle

sections had the most people, which was increasidghow they felt about that.
(iv) Appreciative inquiry

This tool was used to gather information aboutdheams and aspirations for the language
the Rana Tharu community members have in diffesnivey points. In this tool, the

participants were asked to describe things thatemibdm feel happy or proud about their
language and culture. Then, they were asked toesgphe dreams about how they could
make their language and culture even better. Thesevadvised to categorize the dreams
from the easiest to the most difficult, specify elhones were most important and to choose
a few to start on developing plans such as who giselld be involved, what the first step

should be and what resources they needed.

Hassel bring (2009 as cited in Regmi 2011:21) gomit that the first three tools helped the
participants to verbalize things they already krietuitively about their language whereas
this tool helped them to think about future posiies.

(c) Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administerethioguage activist or village head. The
main purpose of this set of questions is to aséesknguage maintenance, language vitality
and their attitudes towards their languages and tkadiness for language development.

This set was administered to at least two partidpan each survey point in Rana Tharu.
2.2.2 Word list

The basic wordlist contains 210 items. The maimppse of this wordlist is to determine the
thresholds of lexical similarity uniting groupslahguages and dialects at various percentage
levels on the basis of standard word lists elicitemin the mother tongue Rana Tharu

speakers. The results have been presented inewddith illustrates the relative linguistic
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distances among various speech communities, amzhlakfferences have been compared in

an exhaustive matrix of pairs.

From each survey points, at least two informantseveiosen as the word list source. In the
selection, those speakers were selected who werg i the village or in the near vicinity,
had to speak Rana Tharu as his/her mother tongdieslaould not have lived outside the

village for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcherteticin Nepali, the local Rana Tharu word
from a mother tongue Rana Tharu speaker. The respowere transcribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwartlse words were entered into the computer
software popularly known as Wordsurv (word survagll the lexical items were compared
in order to determine similarities and differen@saong the varieties sampled. This tool
provides an initial indication of possible dialgcbupings in Rana Tharu.

2.3 Limitations of the survey
Following are the limitations of the SociolingusBurvey of Rana Tharu:

This language is spread in a vast stretch of 1B&ges of the two districts. However, as it is
a survey, we have selected only 5 major pointsid@sswe had to select three categories of
the estimated 12 informants at each point. As perexpectations we did not find illiterate
informants of 15-29 age group and literate infortaasf 60 age group at some points. To
conduct the survey, only three types of sociolisgaiquestionnaires A, B and C as well as a
wordlist of 210 words were used in the survey. €aBl3 shows all the information

categorically.

Table 2.3: Questionnaires and Wordlist used in th&urvey

S.N| Areas SLQA| SLQB| SLQC Waordlist
1 Jugeda 12 4 2 2

2 Dhangadigaun 12 4 2 3

3 Seharigaun 12 4 2 2

4 Dekhatbhuli | 12 4 2 2

5 Kalkattagaun | 12 4 2 2
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Total | 60 20 10 11

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
2.4 Summary

In this chapter we have given details of our resfeamethodology that includes

sociolinguistic questionnaires, word list, apprée@inquiry and limitations of our study.
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Chapter 3

Language Resources and Organizations

3.0 Outline

This chapter deals with the language resourcedadmaiin the Rana Tharu language. It
consists of two sections. In section 3.1, we disdhe language resources and section 3.2
enlists details of the organizations for the depmlent of language and culture in the Rana

Tharu community and mentions their responsibilities
3.1 Language resources

The resources available in the Rana Tharu langaagefolk stories and folklore, songs,
religious literatures. The people of the old gehers tell stories about their ancestors,
supernatural stories and stories related to thearkingdom. They have different types of
songs for different rites and rituals. The modennguage transmission resources like radio,

cinema, films and CD/DVD are also available in ldr@guage.

Regarding the listening to the radio program bragtden Rana Tharu. Table 3.1 presents its

frequency.

Table 3.1: Frequency of listening to radio progranmbroadcast in their mother tongue

N =60

Male (n=30) Female (n=30

Always Sometimeg Never Always Sometimes Neyer

11(36.67%)| 16(53.33%)| 3(10%) | 2(6.67%)| 22(73.33%)| 6(20%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 3.1 shows that only 11 (36.67%) of the mal& 2(6.67%) of the female Rana Tharus
are regular listener of the radio program broadaagheir mother tongue. Likewise, 16
(53.33%) of the male and 22 (73.33%) of the fenfRRéna Tharus sometimes listen the
program. Besides them, 3 (10%) of the male andéoj2of the female Rana Tharus are still
away from listening to the radio program in theiothrer tongue. In totality only 21.67% of
the informants found to have regular reach in fistg to radio program in their mother

tongue. Percentage in this domain is highest forasional listeners of the program
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comprising 63.33% in totality. The table shows 16f4he informants are still deprived of

listening to the radio program broadcast in theither tongue. Likewise the regular female

listeners are less than those of male, whereasctesional listeners and those never listen to

the program are higher than those of male.

The Rana Tharu language seems to be isolated. fRetiem MLE practice has entered into

the speech community and the Rana Tharu people ditasted to develop some materials in

their mother tongue. Table 3.2 presents languasggmirees in Rana Tharu.

Table 3.2: Language Resources in Rana Tharu

Resources Yes/Np Script Rema

1. | Phonemic Inventory Yes Devanags

2. | Grammar No

3. | Dictionary No

4. | Textbooks Yes Devanagal

5. | Literacy Materials Yes Devanaga

6. | Newspapers No

7. | Magazines No

8. | Written Literature No

9. | Folklore Yes Devanagar

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

ks

Table 3.2 shows that phonemic inventory, textboditsracy materials and folklore are

available in Rana Tharu in Devanagari script. Biglythave yet to make efforts to develop

grammar, dictionary, newspapers, magazines antewliterature.
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Table 3.3 presents whether the literate Rana Té@eakers read these materials available in

their language or not.

Table 3.3: Reading of these things written in theitanguage by sex

N =60

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

15(50%) | 15(50%) 10(33.33%)20(66.67%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 3.3 shows that 15 (50%) of the male informaaad written materials in their mother

tongue. Likewise, 10(33.33%) of female informan®revfound reading those materials. In
totality, only 41.67% informants read the writteraterials in their mother tongue. If we

compare is with literacy, out of 20 literate madspondents 15(75%) replied that they read
the materials available in their language wherea$sr5(15%) do not read these materials.
Similarly, out of 11 literate female respondentg9106) said that they read the materials
available in their language whereas the rest 1(@8é¥sn’t read the materials available in their
language. In this way literate female informante ahead of those male informants in

reading the written materials in their mother toagu
3.2 Organizations

There are few organizations of Rana Tharu regarldinguage and culture. Table 3.4 gives

details of organizations available to promote theviledge and use of Rana Tharu language.

Table 3.4: Availability of organizations to promotethe knowledge and use of Rana

Tharu
Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Don't know | Yes No Don’t know
17(56.67%) 13(43.33%) 11(36.67%) 19(63.33%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
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Table 3.4 shows that out of 30 male respondent$6167%) said that there are some
organizations to promote the knowledge and useamfaRTharu while 13(43.33%) said that
there is not any organization. Similarly out of f&dnale respondents only 11(36.67%) said
that there are organizations to promote the knogdednd use of their language while
19(63.33%) said that there is not any organizationotality, only 46.67% of the informants

know there are organizations to promote the knogéezhd use of Rana Tharu.

In general, the Rana Tharu speech community is pesjtive towards their language. The
informants revealed that there are some institstibat work for preservation and promotion
of the Rana Tharu language and culture and theyfigilst discrimination against Rana Tharu

community. Table 3.5 shows the institutions andr tresponsibilities.

Table 3.5: Institutions and their Responsibilities

Name of the Institution Responsibilities Remarks

1. | Rana Tharu Culture & Tourism To preserve Rana

Promotion Committee Tharu Culture

2. | Nepal Rana Tharu Society To struggle agains

discriminations

3. | Rana Tharu Struggle To struggle against

Committee discriminations

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 3.5 shows there are three prominent ingtitstin the Rana Tharu community, i. e.,
Rana Tharu Culture and Tourism Promotion Commitiegal Rana Tharu Society and Rana
Tharu Struggle Committee. These organizations worgreserve and promote Rana Tharu

culture as well as to struggle against discrimoraiwith the Rana Tharu community.
3.3 Summary

This chapter has given details of language ressuand organizations available in the Rana
Tharu community to promote their language and celtit includes situation of listening to

the radio programs in mother tongue, language ressuwavailable, reading of the materials
written in the language, availability of organizais and their responsibilities and lastly it

enlists such organizations.
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Chapter 4

Mother Tongue proficiency and Bi/Multilingualism

4.0 Outline

This deals with mother tongue proficiency and bifiimgualism. Section 4.1 discusses
mother tongue proficiency in Rana Tharu. In sectidr? we have discussed
Bi/multilingualism and bi/multilingualism in Ranah@ru language and bi/multilingualism in
Rana children. Similarly section 4.3 deals witheleof understanding of Nepali in school.

4.1 Mother tongue proficiency in Rana Tharu

Rana Tharus are very much proficient in speakimgy tlanguage. All the members of Rana
speech community speak their language very welloAthem are fluent speakers of their

mother tongue i.e. Rana Tharu. In general, Ranaughare very good in speaking their

language. However, as literacy rate is not so gonly, half of the speakers are reported to be
very good at reading and writing in their languageble 4.1 presents mother tongue
proficiency in speaking, reading and writing in Rarharu.

Table 4.1:Mother tongue proficiency in speaking, reading andvriting in Rana Tharu

Speaking (N=60) Reading and writing
(N=60)
Degrees Male Female Male Female
n=30 n=30 n=30 n=30

Very well | 30 (100%)| 30 (100%)| 20(66.67%) 11(36.67%)

Average

Only a little

Source: Field visit, Linguistic Survey of Nepal,120

Table 4.1 shows cent percent proficiency in RanardTlspeaking in the speech community.
Moreover, 66.67% male and 36.67% female of themordy read and write in their mother

tongue.

24



4.2 Bi/multilingualism

Bilingualism is the ability to speak and to undanst a second language. It is usually in a
language of national or regional importance. Ithe result of either formal or informal
exposure to another language; this is nearly alwagyen in a community. Thus, in any one
community, different individuals and sections o& tbommunity are bilingual to different
degrees. Bilingualism arises from the simple faat people of widely different backgrounds
need and want to communicate with each other. Nbpslbeen referred to as "a garden
flowers" of linguistic and cultural diversity. Pdepfrom different ethnic groups acquire
second and third languages to communicate with edlclr. Furthermore, education and
religion commonly provide exposure to Nepali. Knedge of Nepali is vital for the
advancement of the people and their integration mational life. Bilingualism is often
dependent on such factors as age, sex, educatdrfrequency of contact with speakers of
other languages. Therefore, the bilingual abilitpe person does not tell us much about the

ability of others in a community.
4.2.1 Bi/multilingualism in Rana Tharu

When the informants were asked what languagesdame\speak, all of them responded they
speak Rana Tharu first. Regarding other languagey,also responded affirmatively. Table

4.2 presents Bi/multilingualism in Rana Tharu comityu
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Table 4.2: Bilingualism/Multilingualism in Rana Tharu community

(N=60)
Languages No of Percentage | Remarks
speakers
1 | RanaTharu 60 100%
2 Nepali 42 70%
3 | Hindi 38 63.33 %
4 Dagaura Tharuy 20 33.33%
5 English 5 8.33%
6 Bhojpuri 1 1.67%
7 | Doteli 4 6.67%
9 | Tamil 1 1.67%
10 | Telagu 1 1.67%
11 | Kannada 1 1.67%
12 | Marathi 1 1.67%

Source:Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 4.2 shows that all informants of Rana Thaeuflaent in mother tongue. Besides, 70%
of them are bilingual in Nepali, 63.33% in Hindi3.33% in Dagaura Tharu, 8.33% in
English, 6.67% in Doteli and 1.67% each in Bhojptliamil, Telagu, Kannada and Marathi.

4.2.2 Bi/multilingualism in Rana Tharu families

As mentioned in section 4.2.1, most of the Ranar0tspeakers are bilingual as well as

multilingual, their family members also seem tobilengual in different languages. Table 4.3

presents the bi/multilingualism in Rana Tharu fgmiembers.
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Table 4.3: Other languages known to family memberby sex

Parents Spouse
Languages Father | Mother Male Female
n=30 n=30 n=30 n=30
Nepali 25 (83%)| 14 (47%)| 8 (27%) 7 (23%
Hindi 15 (50%) | 11 (37%)| 5 (17%) 5 (17%
Dagaura Tharu 9 (30%) | 6 (20%) 6 (20%)| 1 (3%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 4.3 shows the Rana Tharu speech communikysisighly bilingual with Nepali,
especially the male population. Regarding parehteeinformants, 25 (83%) reported their
fathers are bilingual in Nepali whereas only 14%3 #eported their mothers know Nepali.
Likewise, fathers of 15 (50%) and mothers of 11%34nformants know Hindi. The third
language other than Rana Tharu is Dagaura Tharchwkireported to be known by fathers
of 9 (30%) and by mothers of 6 (20%) of the infontsa The least known language to the

parents of the informants is Dotyali by father2di7%) informants.

Regarding spouses' proficiency in other languageany of the informants reported
unmarried. Those married, wives of 7 (23%) infortsaknow Nepali, of 5 (17%) know
Hindi and of only one (3%) knows Dagaura Tharu. eliise, husbands of 8 (27%)
informants know Nepali, of 5 (17%) know Hindi, of(B0%) know Dagaura Tharu and of

only one (3%) knows Dotyali.
4.2.3 Bi/multilingualism among children

After the parents and spouses' proficiency of bitiimgualism, the turn comes to the
children. Table 4.4 presents other languages kniowthe Rana Tharus' children as well as

where they learnt those languages.
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Table 4.4: Other languages known to your children ad where they learnt those

languages
N=60 Responses | Where they learnt
Nepali 46 (76.67%) In the school
Hindi 19 (31.67%)| In the society and Indian markiet
English 18 (30%) In the school
Dotyali 2 (3.33%) In the society
Dagaura Tharu| 1 (1.67%) In the society

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 4.4 reveals that the Rana Tharu childrerkaogvn to be highly bilingual with Nepali.
Other languages they know are Hindi, English, Diotgad Dagaura Tharu. Among the 60
informants, 46 (76.67%) reported their childrenwrgepali, of 19 (31.67%) know Hindi, of
18 (30%) English, of 2 (3.33%) Dotyali and of 16§2%) knows Dagaura Tharu. They report
their children learnt Nepali and English at schaold other languages in the society.
Regarding Hindi, they reported their children ledtrin the society as well as due to their

close touch with Indian market.
4.3 Level of understanding of Nepali in school

As mentioned in section 4.3, most of the Rana Tlearildren have learnt Nepali in schools
and colleges, they have difficulties in understagdNepali when they first go to school.

Table 4.5 presents the levels of understanding Nep&n a small child first goes to school.

Table 4.5: Levels of understanding Nepali when a dld first goes to school by sex

N= 60 Male (n=30) Female (n=30)

Understand all

Understand a little bit 12 (40%) 13 (43.33%)

Do not understand at all 18 (60%) 17 (56.67%
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Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 4.5 shows that none of the male and femaporelents said that their children
understand all what the Nepali speaking teaches sdnen they first go to school. Similarly,
12(40%) male and 13(43.33%) female respondentstisaidheir children understand only a
little bit what the Nepali speaking teacher sayemwthey first goe to school. Rest 18(60%)
male and 17(56.67%) female respondents said tleat ¢hildren do not understand at all
what the Nepali speaking teacher says when they §o to school. In totality, only
25(41.67%) of the 60 informants reported their dii@h hardly understand what the Nepali
speaking teacher says when they first go to school.

In order to examine the situation of bi/multilindgisen in Rana Tharu, bi/multilingualism, a
participatory tool to be used in a group of at fesight to twelve participants of mixed
category, was administered in all the referencentpoof the survey in Rana Tharu. The
pictures of bilingualism tools used in Jugeda gdlaf Dhangadhi municipality Ward No. 11
and Dhangadhi village of the Dhangadhi Municipaliard No. 8, Kailali district present the
situation of bi/multilingualism in Rana Tharu spee@ommunity.

Picture 4.1 Situation of Bi/multilingualism in Jugeda, Dhangadhi-11, Kailali.

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
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Picture 4.2 Situation of Bi/multilingualism in Dhangadhi village of Dhangadhi-8,

Kailali.

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

There have been three common findings from thisgyaatory method of linguistic inquiry:

1. There are very few people in Rana Tharu commstil monolingual in Rana Tharu
mother tongue especially female speakers of ther @ade group.

2. The Rana Tharu speakers who are not going eutsid village, women, farmers,
elderly people, priests, and pre-literates speaknibther tongue better than Nepali, an
LWC.

3. School going children, educated people, leadérshe community, businessmen,

teachers, students are bilingual in both the Rdraaurand Nepali languages.
4.4 Summary

On the basis of facts and figures discussed indhépter, we summarize that majority of
children do not understand at all what their Nepp&aking teacher says when they first go to
school. Since, most of the Rana Tharus use thair mather tongue at home; their children
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are monolingual before going to school. Thereftiney face difficulty when they first go to
school. It shows that there is the need of mothiegiue based multilingual education (MLE).
Similarly, there are very few people in Rana Theosmmunity still monolingual in mother
tongue especially female speakers of the oldergagep as well as those who do not go
outside their home and village. Specially the measbaf the community with outside
exposures such as chool going children, educatexplge leaders of the community,

businessmen, teachers, students are bilingualtinthe Rana Tharu and Nepali languages.
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Chapter 5

Domains of Language Use

5.0 Outline

Chapter 5 deals with the domains of language usgeimeral. In section 5.1, we have

discussed language use in common domains. Simikettion 5.2 deals with language use in
educational and social matters and section 5.%pteshe use of languages in letter writing.
In section 5.4, we have discussed about the lamguaged outside the home and in section
5.5, the languages used for invitation. Similadgction 5.6 deals with language use in

minutes writing and section 5.7 with frequencyhe tise of the Rana Tharu language.
5.1 Language use in common domains

Domains of language evaluate the vitality of theglaage Rana Tharu is used in different
common domains of language use such as countingingi, joking, bargaining/shopping/
marketing, story telling, discussing/debate, prgyinquarrelling, abusing (scolding/using
taboo words), telling stories to children, singiag home, family gatherings and village

meetings. Table 5.1 presents the languages frdguesad in different domains by male.
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Table 5.1: Languages most frequently used in diffent domains by male

Domains Sex: Male (n=30)
Rana Tharu Nepali Hindi Rana Tharu Nepali & | Rana Tharu, Nepali
& Nepali Hindi & Hindi

counting 12 (40%)

Singing 26 (87%) 2 (7%)

Joking 29 (97%) 1 (3%)

Bargaining/ 24 (80%) 1 (3%) 4 (13%) 1 (3%)

marketing

Story telling 30(100%)

Discussing/D | 29 (97%)

ebate

Praying 29 (97%) 1 (3%)
Quarrelling 30(100%)

Abusing/ 30 (100%)

scolding

Telling 30 (100%)

stories to

children

Singing at 28 (93%) 1 (3%) 1 (3%)
home

Family 30 (100%)

gatherings

Village 29 (97%) 1 (3%)

meetings

Source: Field visit, Linguistic Survey of Nepal 1220

Table 5.1 shows cent percent of male speakers n& Raaru use their mother tongue for
story telling, quarrelling, abusing/scoldin, tefjirstories to children and family gathering.
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Similarly 97% of Rana Tharu speakers use their sraibngue for joking, discussing/debate,
praying and in village meetings. Likewise, 93% loérn use their mother tongue for singing
at home, 87% for singing in general, 80% for baryaj/marketing and the least 40% for
counting. Regarding the language for wider commatioa, Nepali is used as maximum by

57% for counting and the minimum for bargaining/keging and village meetings by 3%.

The maximum use of Rana Tharu and Nepali togetrer seen by 13% for
bargaining/marketing and by 7% for singing and tkast by 3% each for joking,

discussing/debate and singing at home. Besidesli Kirseen to be used by 3% for singing.

Nepali and Hindi together are seen to be used bg&&h for counting and singing at home.
Similarly, Rana Tharu, Nepali and Hindi togethex aeen to be used by 3% each for singing
and bargaining/marketing. Table 5.2 presents timguages frequently used in different

domains by female.
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Table 5.2: Languages most frequently used in diffent domains by female

Domains Sex: Female (n=30)
Rana Tharu Nepali Hindi Rana Tharp Rana Tharu, Nepalj
& Nepali & Hindi
counting 9 (30%)
Singing 27 (90%) 1(3%
Joking 30 (100%)
Bargaining/ 25 (83%) 2 (7%) 2 (7%) 1 (3%)
marketing
Story telling 28 (93%) 1 (3%) 1 (3%)
Discussing/D | 29 (97%) 1 (3%)
ebate
Praying 28 (93%) 1 (3%)
Quarrelling 30(100%)
Abusing/ 29 (97%) 1 (3%)
scolding
Telling 30 (100%)
stories to
children
Singing at 28 (93%) 1 (3%) 1 (3%)
home
Family 30 (100%)
gatherings
Village 24 (80%) 5 (17%) 1 (3%)
meetings

Source: Field visit, Linguistic Survey of Nepal, 120

According to table 5.2, cent percent of female R&harus use mother tongue for joking,
quarrelling, telling stories to children and famggithering. Likewise, 97% of them use it for
discussing/debate and abusing/scolding. 93% of lEefiRana Thaus use their mother tongue
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for story telling, praying, and singing at home%®@male are seen to use mother tongue for
singing, 83% for bargaining/marketing, 80% for age meetings and the least 9% are seen to
have been using mother tongue for counting. Nepdlie highest in use for counting by 70%
of the female Rana Tharus. 17% of them use it fdlage meetings, 7% for
bargaining/marketing and 3% each for singing, stefyng, praying and abusing/scolding.
Similarly, 7% of female Rana Tharus are seen tasieg Rana Tharu and Nepali together
and 3% of them are seen to have been using Himdifging and singing at home; Rana
Tharu and Nepali together for singing, story tejlimliscussing/debate, praying, singing at
home and village meetings; and Rana Tharu, Nepati &lindi together only for
bargaining/marketing. Thus, he table shows bilitigoais higher with Nepali by the female

Rana Tharu speakers.
5.2 Language use in educational and social matters

Most of the Rana Tharu speakers use only their enditngue with their family members
discussing different family matters. Same is theeca talking about educational and social
matters with their family members. Table 5.3 préséme situation of language use discussing
about educational and social matters with the famgmbers in Rana Tharu community.

Table: 5.3 Use of languages while talking about edational and social matters

N=60 Educational matters Social matters
Male (n=30) | Female (h=30) Male (n=30) Female (=30
Rana Tharu Rana Tharu

Grand Father | 30 30 30 30

Grand mother | 30 30 30 30

Father 30 30 30 30

Mother 30 30 30 30

Spouse 30 30 30 30

Children 30 30 30 30

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
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Table 5.3 shows that all the speakers of Rana Té@@ach community use only their mother
tongue while talking to their family members abediucational and social matters. All the
males as well as females use their mother tongukeio grandfather, grandmother, father,
mother, spouse and children while discussing abdutational and social matters.

5.3 Language use in letter writing

Since the literacy rate in Rana Tharu is very powgjority of speakers use Nepali in letter
writing to their family members. Table 5.4 presehis use of languages used in letter writing
by the male speaker of Rana Tharu community.

Table 5.4: Use of languages in letter writing by nla

Domains Male (n=30)

Rana Tharu | Nepali Rana Tharu & Nepali

Grandfather | 12 (40%) 13 (43.33%) 5 (16.67%)

grandmother| 12 (40%) 13 (43.33%) 5 (16.67%)

Father 12 (40%) 13 (43.33%) 5 (16.67%)
Mother 12 (40%) 13 (43.33%) 5 (16.67%)
Spouse 12 (40%) 13 (43.33%) 5 (16.67%)
Children 11 (36.67%)| 14 (46.66%) 5 (16.67%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 5.4 shows that out of 30 male respondentd022)] use their mother tongue while
writing letters to their parents, grandparents sgmouse whereas 11(36.67%) to their children.
Similarly, 13(43.33%) male Rana Tharu speakers Mepali in writing letters to their
parents, grandparents and spouse whereas 14(46t6a¥%gir children. Besides, 5(16.67%)
of them reported they use both Rana Tharu and Negaally while writing letters to all of
their family members. In this domain, Table 5.5gems the use of languages used in letter
writing by the female speakers of Rana Tharu comiyun
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Table 5.5: Use of languages in letter writing by faale

Domains Female (n=30)
Rana Thary Nepali Hindi Rana Tharu & Nepal

Grandfather| 15(50%) | 13(43.33%) 1(3.33%(3.33%
grandmother 15(50%) 13(43.33%)| 1(3.33%1(3.33%
Father 14(46.67%) 14(46.67%) | 1(3.33% 1(3.33%
Mother 15(50%) | 13(43.33%) 1(3.3304(3.33%
Spouse 15(50%) 13(43.33%) 1(3.33%(3.33%
Children 15(50%) 14(46.67%- 1(3.33%

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 5.5 shows that out of 30 female respondehtRama Tharu speech community,
15(50%) use their mother tongue in writing lettergheir family members as grandparents,
mother, spouse and children whereas 14(46.67%)dio tather. Likewise 14(46.67%) use
Nepali in writing letters to their father and chidgd whereas 13(43.33%) use Nepali in
writing letters to their grand parents, mother apduse. Similarly 1(3.33%) uses Hindi in
writing letters to grandparents, parents and spousstly, 1(3.33%) uses both Rana Tharu
and Nepali to all family members in writing letters

5.4 Languages used outside the home

This section deals with the languages used outbieldhome: with friends, with neighbours
and at school by Rana Tharu children. As Rana Tlprakers are bi/multilingual, their
children use their mother tongue, Rana Tharu; Nepath Rana Tharu and Nepali and
English languages outside the home. Table 5.6 ptet¢be languages Rana Tharu children

usually speak while playing with children, talkingth neighbors and at school.
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Table 5.6: Languages Rana Tharu children usually sgak

Male(n=30) Female(n=30)

Languages Domains Domains

Playing | Talking | Atschool | Playing | Talking | At school

with other| with with other| with

children | neighbors children | neighbors
Rana Tharu | 18 (60%) 26 (87%) 1(3%) 22 (74%) 28 (P3% (3%)
Nepali 11 (37%)| 1 (3%) 19 (63%) 7 (23% 20 (67%)
Dagaura 1 (3%)
Tharu
R+N 1 (3%) 1(3%) 10 (33%) 1 (3%) 1 (3%) 9 (30%)
N+H 1 (3%)
R+D 1 (3%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 5.6 shows that out of 30 male respondents &pirted their children speak mother
tongue while playing with other children. 37% regedrtheir children using Nepali and only
3% reported using Rana Tharu and Nepali togethethisi domain. While talking with

neighbors, 87% male respondents reported theidreml use mother tongue and only 3%
each of them reported using Nepali, Dagaura THaama Tharu and Nepali together as well
as Rana Tharu and Dagaura Tharu together in thmsauho Likewise, 63% male respondents
reported their children using Nepali and 33% regbrtising Rana and Nepali together at

school. Only 3% reported using Rana Tharu at school

Regarding female respondents, 74% reported theldreh using mother tongue while
talking to other children. 23% reported using Nepald only 3% using Rana and Nepali
together in this domain. While talking to neighlb®ud3% of the female respondents reported
their children use mother tongue and only 3% eagonted using Rana Tharu and Nepali
together and Rana Tharu and Hindi together in dioimain. Likewise, 67% of the female
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respondents reported their children use Nepali, 3@36rted Rana and Nepali together and

only 3% reported using Rana Tharu at school.
5.5 Language for invitation

Most of the members of Rana Tharu speech commusgytheir own mother tongue, Rana
Tharu in different rites and rituals. Same is thsecin marriage invitations too. Table 5.7

presents the languages used by Rana Tharus foageimvitations.

Table 5.7: Languages used for marriage invitations

Languages Male(30) Female(30)
R 18 (60%) 23 (77%)

N 3 (10%)

H 1 (3%)

R+N 8 (27%) 7 (23%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 5.7 shows most of the Rana Tharu people hese awn mother tongue for marriage
invitations as 60% of the male and 77% of the femmaspondents reported using Rana Tharu
in the domain. Likewise 27% of the male and 23%hef female respondents reported they
use Rana Tharu and Nepali together for marriaggatimns. Only 10% male respondents
reported using Nepali and 3% using Hindi in the dom

5.6 Language use in minutes writing

Since the official language of the nation is Nep#le documents which are written for
official purposes and the documents which shouldid®imented in the community offices
are mostly written in Nepali. Table 5.8 presents ttata related to the language used in

minutes writing provided by the speakers of the &awey points.
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Table 5.8: Language used to write minutes in commuty meetings

N =60 Male (n=30) | Female (n=30)
Rana Tharu 4 (13%) 4 (13%)
Nepali 26 (87%) 23 (77%)

Rana Tharu and Nep- 3 (10%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 5.8 shows that the rate of using Nepali fanute writing in the Rana Tharu speech
community meetings. Only 4% each of male and feme#pondents reported they write
minutes in the community meetings in Rana Tharu &% of the female respondents
reported those writing in Rana Tharu and Nepaletogr. But 87% of male and 77% of

female respondents reported they write minutesapal in the community meetings.
5.7 Frequency in the use of languages

As mentioned in section 5.1 and 5.2, Rana Thatliesnost prominent language in the Rana
Tharu community, the speakers of the communitythee& mother tongue very frequently.
Table 5.9 presents the responses of the informaintse key survey points related to the

frequency of the use of mother tongue.

Table 5.9: Frequency of the use of Rana Tharu

N =60 Male (n=30) Female (n=30)
Daily 30 (100%) 30 (100%)
Sometimes

Never

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 5.9 shows that all the speakers of the RédmaeiLiTspeech community use their mother
tongue daily. There is no one to say that s/he his#iser mother tongue sometimes or never.
Therefore, it can be said that the Rana Tharu aggus very frequently used in the speech

community.
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Similarly, the languages of wider communication Biepali, Rana Tharu and both Nepali
and Hindi languages. Table 5.10 presents the reggoprovided by the respondents about
the languages of wider communication and theirdesgies in key survey points.

Table 5.10: Languages of wider communication and #ir frequencies

N=60 Male Female

LwC Daily Rarely Never

6 (20%) | 1 (3%

Never | Daily Rarely

Rana Tharu| 3 (10%) 11 (37%)| 4 (13%)

Nepali 21 (70%) 6 (20% 7 (23%

1 (3%)

Nepali
Hindi

1 (3%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 5.10 shows that Nepali is the language oew@mmunication in male Rana Tharu
mother tongue speakers. Only 3% of male respondeptsted they never use Nepali. 70%
of them reported using Nepali daily and 20% of theard rarely. Only 10% of the male

respondents reported they use Rana Tharu daibngsidge of wider communications.

Regarding female Rana Tharu speakers, Rana Thaheisnly highly used language of
wider communications. 37% female Rana Tharu respatisdeported using it daily and 13%
reported using rarely. 20% of them reported Nepsing daily and 23% reported using it
rarely. Only 3% of female Rana Tharus reported theg either Rana Tharu and Nepali
together or Nepali and Hindi together

Similarly, Table 5.11 presents the data, relatethéouse of the language when the speakers
of other languages visit their home, taken fronoiinfants of the key survey points of Rana
Tharu.
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Table 5.11: Language frequently used when speakern$ other languages visit their

home

Male (n=30) | Female (n=30)
Rana Tharu 8 (27%) 16 (53%)
Nepali 18 (60%) 10 (33%)
Hindi - 2 (7%)
Rana Tharu and Nepali| 2 (7%) 1 (3%)
Nepali and Hindi 2 (7%) 1 (3%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 5.11 shows that the languages frequently usesh speakers of the other languages
visit homes of the Rana Tharus are mainly Nepali Rana Tharu. 27% of male and 53% of
female Rana Tharu respondents reported that theyRasa Tharu with the visitors of other
language speaking communities whereas 60% of nmaleé33% of female respondents report
they use Nepali with them. 7% of male Rana Thaspwadents report using each of Rana
Tharu and Nepali together and Nepali and Hindi tlogie Similarly 7% of the female
respondents report they use Hindi with the nonveasipeaker visitors whereas 3% of them

report using either Rana Tharu and Nepali togeth&repali and Hindi together.

Pictures for appreciative inquiry in this domain:
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Picture 5.1 Domains of language use in Jugeda, Dhgadhi-11, Kailali

Source: Sociolinguistic Survey Rana Tharu, 2012

Picture 5.2 Domains of language use in Dhangadhihangadhi-8, Kailali

T S alsal
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Source: Sociolinguistic Survey Rana Tharu, 2012
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Picture 5.3 Domains of language use in Sehari, Belavipur-2, Kailali

Source: Sociolinguistic Survey Rana Tharu, 2012

Picture 5.4 Domains of language use in Dekthatbhu8, Kanchanpur

Source: Sociolinguistic Survey Rana Tharu, 2012
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Picture 5.5 Domains of language use in kalkatta

Source: Sociolinguistic Survey Rana Tharu, 2012

On the basis of the five pictures pasted in thizseation, the Rana Tharu language is used by
Rana Tharu community in the Rana Tharu localitees)y works, local markets, public
places, local journey, singing, quarrelling, tailirstories, keeping household accounts,
betrothal, creating literature, magic-spell, durifegtivities, games, wedding ceremonies,
working in the field, fishing, cultural show, vigigy a fair, abusing each other, with family
members, worshipping, funeral, death ritual, offgs to deities, programs in local fm radios,
folksongs, merry-makings. They use Nepali in gowent offices, writing letters, in school
classes, writing mortgaging documents, on journeysan markets, writing decisions in a
meeting, in an organization, in hospitals, in a isam Likewise the domains of use of both
Rana Tharu and Nepali are temples, schools, fairfecence, market places, organizations,

group discussions, debate, politics, educationnaedia.
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5.8 Summary

In this chapter we have discussed situation ofuagg use in common domains such as
counting, singing, marketing, story telling, debgti game, quarrelling, scolding, singing at
home, family gatherings and rural meetings; languasge in educational and social matters,
in letter writing, outside home, for invitation, mte writing. Likewise we have discussed
frequency in the use of languages. Moreover, we laso presented situation language use

in different domains by means of the pictures @dld during the appreciative inquiries.
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Chapter 6

Language Vitality, Transmission and Maintenance

6.0 Outline

Chapter 6 deals with language vitality, transmissemd maintenance in general. In this
chapter, section 6.1 deals with the intergeneratitnansmission of the language. Similarly,
in section 6.2, we have discussed about the lamguagoken by younger people of Rana
Tharu community. Section 6.3 deals with the trassion of the Rana Tharu language and

section 6.4 deals with language maintenance.
6.1 Intergenerational transmission

Rana Tharu community in common is seen to have taiagd their language vitality. The
rate of shifting toward Nepali is very low. Evenahcthildren of the community speak their
mother tongue. Table 6.1 presents the data bas#ueaesponses to of the question ‘Do all

your children speak your mother tongue? by thermémts in the key survey points.

Table 6.1: Mother tongue spoken by children

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Yes No
28 (83%) 2 (7%) 30 (100%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 6.1 shows that almost all children of the &amaru speech community speak their
mother tongue. All the responses provided by bbéhmale and female respondents are the
same that all their children speak their mothemgten Only 7% of the male respondents
answered negatively to the question. It showstti@aRana Tharu language has the optimum

vitality.

Similarly, Table 6.2 presents responses of therinémts in the key survey point related to
the question “What language do most parents invilégge usually speak with their

children?”
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Table 6.2: The language spoken by the parents witheir children

N=60 Male (n=30) | Female (n=30

Mother tongue 30 (100%) 30 (100%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 6.2 shows that all the parents speak only thether tongue with their children. It

shows that the Rana Tharu language has cent pefitaity/.
6.2 Language spoken by younger people

In the Rana Tharu speech community most of the gqeople use their mother tongue in
their day-to- day communication. The table beloespnts the responses to the question “Do
young people in your village/town speak your mottergue well, the way it ought to be

spoken?” by the respondents in the key survey point

Table 6.3: The way of speaking of their mother tonge by the younger generation

Male (n=30) Female (n=30)

30 (100%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Yes No

Table 6.3 shows that all male and female resposdsaid that young people in their

village/town speak their mother tongue well, theywiabught to be spoken.
6.3 Transmission of the languages to the youngermgration

Language maintenance in Rana is satisfactory ®W.nTable 6.4 presents the situation of
inter-marriage in Rana Tharu community that playstal role in language maintenance. It

presents the situation on the key points in Rareai'epeech community.
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Table 6.4: Intermarriage in Rana Tharu community

Is there intermarriage in

your community?

S.N | Areas Yes No

1 | Jugeda 6(50%) 6(50%)

2 Dhangadi gand  3(25%) 9(75%)

3 | Sehari 5(41.67%)| 7(58.33%

4 | Dekhatbhuli | 5(41.67%)| 7(58.33%

5 Kalkatta 12(100%)

Total 41(68.33%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 6.4 shows that 50% of the respondents indlud&b% in Dhangadhi gaun and 41.67%
each in Sehari and Dekhatbhuli reported theretggnmarriage in the Rana Tharu community.
Likewise, all the respondents at Kalkatta deniedcpice of intermarriage whereas 75%
denied the practice at Dhangadhi gaun, 58.33% at&ehari and Dekhatbhuli and 50% at
Jugeda. In totality, 68.33% of the total respongledgnied such practice whereas 31.67%

accepted there is practice of intermarriage in Ridreru speech community.

Similarly, in response to the question “If thereinser-caste marriage in your community
which other language groups have common maritatiogiship with your language group?”
the language groups the informants provided areepted in the Table 6.5.
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Table 6.5: Common matrital relationship with Rana Tharu language group

Which other language groups

have common maritd

relationship with your language

\

group?
S.N | Areas Name of the language groups
1 Jugeda Pahadii Dagauna Indian
2 Dhangadi ganu| Pahad Dagau
3 Sehari Pahadi| Dagaur
4 Dekhatbhuli Pahadi| Dagaur
5 Kalkatta Pahadi| Dagaur

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 6.5 shows that all those accepted practigatefmarriage in Rana Tharu community,

they all reported such practice is only with Pal@dNepali language speakers and Dagaura

Tharu community.

6.4 Language maintenance

Rana Tharus have positive attitudes towards tlagiguage. They are eager to maintain the

transmission and vitality of the language. In resm@oto the question “Do you like your

children learn/study in mother tongue?” Table &.€spnts the responses of the Rana Tharu

speakers from key survey point.
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Table 6.6: Likeness of the children’s learning/stuging in mother tongue

Do you like your
children learn/study

in mother tongue?

No

S.N Areas Yes
1 Jugeda 12
2 Dhangadi ganu 12
3 Sehari 12
4 Dekhatbhuli 12
5 Kalkatta 12
Total 60

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 6.6 shows that all the respondents at easfegpoint said that they like their children

learn/study in mother tongue.

Similarly, in response to the question “If schaaie opened for teaching your language how

you will support it?” the respondents have answeaegdresented in the Table 6.7.

Table: 6.7: The ways of supporting mother tongue &ching schools

N= 60

Male (n=30)

Female (n= 29

By sending your children?

30 (100%)

28 (93.33%)

By encouraging other people to send their children’

> 30 (100%)

20 (66.67%)

By providing financial help?

28 (93.33%

14 (46.67%

By teaching?

14 (46.67%)

5 (16.67%)

By helping with the school?

27 (90%)

15 (50%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
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Table 6.7 shows that cent percent male and 93.33f@&l€ respondents said that they will
support the schools by sending their children ificeds are opened for teaching their
language. Similarly, cent percent male and 66.6&tale informants responded that they
will support the school by encouraging other pedplsend their children. In the same way,
93.33% males and 46.67% females responded thatatilegupport the school by providing
financial help. Similarly, 46.67% male and 16.67&tn&le respondents will support the
mother tongue teaching school by teaching themselaghe same way, 90% male and 50%
female respondents will support the schools byihglwith the school.

6.5 Summary

In this chapter we have discussed intergeneratitvaasmission of the language and found
the rate is on its optimum. We see that the pargrgak cent per cent in their mother tongue
with children. Similarly the children also speaknteercent in mother tongue with their
parents. There is practice of intermarriage ardhipens with Nepali speaking and Dagaura
Tharu speaking communities. The informants were fdand eager to send their children in

mother tongue schools and support such schoolatgus means.
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Chapter 7

Language Attitudes

7.0 Outline

This chapter deals with attitude of the Rana Tixpeakers about their language. Section 7.1
includes feelings of the speakers towards theigdage. In section 7.2, we have discussed
about the problem because of being a native speatk&ana Tharu and in section 7.3,
feelings about children’s marriage with non-Raneasers. Similarly, section 7.4 deals with
grandchildren’s language and section 7.5 with Hasguage of the children. Similarly, in
section 7.6, we have dealt with medium of instarctat primary level and in section 7.7,
about the differences in the use of language betwbe present speakers and their

grandparents.
7.1 Feeling of the speakers towards their language

In general, Rana Tharu speakers have very posiitieides towards their language. In
response to the question “When you speak your medingue in the presence of the speaker
of the dominant language what do you feel...?” Table presents the responses of the

informants sex-wise.

Table 7.1: Feeling of speaking mother tongue in theresence of the speaker of the

dominant languages

Male (n=30) | Female (n=30)
Prestigious 25(83.33%) 23(76.67%)
Embarrassed | 1(3.33%) 1(3.33%)
Neutral 4(13.33%) 6(20%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.1 shows that out of the total male respotsdef Rana community 83.33% said that
they feel prestigious when they speak their motbegue in the presence of the speaker of
the dominant language like Nepali. Similarly, 3.33d 13.33% feel embarrassed and
neutral respectively when they speak Rana Tharthénpresence of the speakers of the

dominant languages.
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In the same way, 76.67% female respondents rehiadthey feel prestigious when they
speak their mother tongue in the presence of theakgy of the dominant languages.
Similarly, rests 3.33% and 20% said that they &wbarrassed and neutral respectively when
they speak their mother tongue in the presencehefspeakers of the other dominant

languages.

It shows that both male and female repondents Wawe positive attitudes towards their

language.
7.2 Problem because of being a native speaker of i&Tharu

In response to the question “Have you ever had @oplem because of being a native
speaker of your mother tongue?” Rana native spsakave provided the responses as

presented in the Table 7.2.

Table 7.2: Having problems because of being a naéspeaker of Rana Tharu

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

2(6.67%)| 28(93.33%) | 6(20%) 24(80%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.2 shows that out of the total male respotsd20% said that they had faced some
problems because of being a native speaker of Raaau and rest 80% responded that they
didn’'t have faced any problem because of beingtaenapeaker of Rana Tharu. Similarly,
only 6.67% female respondents said that they heeldisome problems because of being a
native speaker of Rana Tharu and rests 93.33% mdspothat they didn’'t have faced any

problem because of being a native speaker of RhaeuT

Similarly, in response to the question “If you h@mdblems because of being a native speaker
of your mother tongue, what kinds of problems hgwe had? Table 7.3 presents the lists of

the problems and their frequencies.
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Table 7.3: Problems they had because of becausebeing a native speaker of Rana

Tharu
N=8 Male (n=2) Female (n=6)
Understanding 1(50%) 3(50%)
Social 2(33.33%)
In government offices| 1 (50%) 1(16.67%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.3 shows that out of the total 6 female sadpnts who said that they have had
problems because of being a native speaker of Raaau 50% said that they had been
teased and they have problems in understandinglaBiyn33.33% said that they had mental
and social problems; and 16.67% had problems iremorent offices. Similarly out of 2

male respondents who responded that they have lualeps because of being a native
speaker of Rana Tharu 50% each said that they hatdlepns of understanding and had

problems in government offices.
7.3 Feeling about children’s marriage with non-Ranapeakers

Most of the Rana Tharu speakers feel bad if th@ira daughter married someone who does
not know their mother tongue. Regarding the quaestidow would you feel if your son or
daughter married someone who does not know youyukge?” Table 7.4 presents the

responses of the respondents.

Table 7.4: Feeling about children’s marriage with mn-Rana Tharu speakers

Male (n=30) Female (n=30)
Good | Neutral Bad Good  Neutral Bad
5(16.67%)| 25(83.33%) 1(3.33%)| 29(96.67%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.4 shows that out of the total male respotsd83.33% feel bad if their son or
daughter married someone who does not know thethendongue and rests 16.67% feel

neutral. Similarly 96.67% females feel bad and sr€%83% feel neutral if their son or
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daughter married someone who does not know theihendongue. And there is not even a
single speaker who feels good if his/her son ogtser married someone who does not know

their mother tongue.
7.4 Grandchildren’s language

Rana speakers are positive towards their languadjew@ture. All the Rana speakers said that
their grand children will speak their language. [€ab.5 presents the responses in the key

survey points regarding the question “Will the gtelmidren also speak your language?”

Table 7.5: Will the children of the present Rana clidren speak your language

Male N=30| Female N=30

Speak 30 (100%)| 30 (100%)

Won't speak

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.5 shows that all the respondents, bothsraaid females, responded that the children
of the present Rana children will speak their laggi It shows that they are very positive
towards their language.

Similarly, regarding the question “If speak, how ytu feel about this?” Table 7.6 presents
the responses of the Rana speakers in the keyyspouats.

Table 7.6: Feeling of the speakers if their grandtaldren will speak their language

Male (n=30) Female (n=30)
Good Neutral Bad | Good Neutra[l Bad
30 (100%) 30 (100%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.6 shows that all the respondents both naldsfemales feel good if their children

will speak their language. It shows that they hamey positive towards their language.

Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about this?”
Table 7.7 presents the responses of the Rana speéaltke key survey points.
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Table 7.7: Feeling of the speakers if their grandtaldren will not speak their language

Male (n=30) Female (n=30)

Good | Neutral Bad Good| Neutral Bad

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.7 shows that all male and respondentsbielif their grand-children will not speak
their language.

7.5 First language of the children

Since Rana speakers have positive attitudes towhsaiislanguage, most of them said that
their children should speak their mother tonguenaR@haru first. Table 7.8 presents the
responses for the question “What language should ghildren speak first?” from the
respondents of the key survey points.

Table 7.8: The languages Rana children should spedikst

Male (n=30)| Female (n=30

Rana Tharu 30 30

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.8 shows that all the male and female Raraulspeakers said that their children
should speak their own mother tongue i.e. Ranaurfiest.

7.6 Medium of instruction at primary level

Regarding the question “What language do you pré&deryour children’s medium of
instruction at primary level?” Table 7.9 preserits tesponses of the Rana speakers of the
key survey points.
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Table 7.9: Preference for the medium of instructiorat primary level

Male (n=30)

Female (n=30

30

Mother tongue 30

Nepali

English

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.9 shows that all male and female resposd@sponded that they prefer their own

mother tongue, i.e., Rana Tharu as their childreréglium of instruction at primary level.
7.7 Differences in the use of language between tgenerations

In response to the question “Do you think thatldmguage spoken by you is different from
your grandparents?” Table 7.10 presents the respgm®vided by the Rana speakers in the

key survey points.

Table 7.10: Differences between the languages spokeay two different generations

Male N=30 | Female N=30
Yes | 5(16.67%) | 9(30%)
No 25 (83.33%), 21(70%)

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.10 shows that only 16.67% male Rana spedkerk that the language spoken by
them is different from their grandparents wheresstsr 83.33% do not think that there are
differences in the language spoken by them and ¢nand parents. Similarly, out of the total
female respondents only 30% said that they thirdt the language spoken by them is
different from their grandparents and rest 70% ¢had they do not think that there is any

difference between the languages spoken by thegémerations.

Regarding the responses in the Table 46, “If yesy Ho you think the language spoken by
you is different from your grandparents?” Tablel7gtesents the responses provided by the

respondents in the key survey points.
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Table 7.11: The ways of differences in language lve¢en two generations

If yes, how do you think th{ Male (n=5) | Female (n=29)
language spoken by you
different from your grandparents

Pronunciation 5 9

Vocabulary

Use of specific type of sentence

mixing of other languages

Way of speaking

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 7.11 shows that all the male and female @paints, who think that the language
spoken by them is different from their grandparesésd that their language differentiate with
their grandparents only in terms of pronunciation.

From this table we can conclude that the langupg&en by two different generations have
some differences only in the way of pronunciation.

Similarly, in response to the question “How do yeel when you hear young people of your
own community speaking other languages insteadheir tfirst language?” Table 7.12

presents the responses of the language participatite key survey points.

Table 7.12: Feeling towards the user of other langges instead of their mother tongue

Male (n=30) Female (n=30)
Good | Indifferent | Bad Good IndifferenBad
1(3.33%) 29(96.67% 2(6.67%) | 28(93.33%

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Regarding the language attitude Table 7.12 shoats9th67% of male and 93.33% of female

feel bad when they hear young people of their oamraunity speaking other languages
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instead of their first language. Similarly, onl\83% male Rana Tharu speakers responded
that they feel indifferent and there is no oneag they feel good. Similarly, 6.67% female
informants responded that they feel indifferent witeey hear young people of their own

community speaking other language instead of thether tongue.
7.8 Summary

In this chapter we discussed the feelings of theakprs of Rana Tharu towards their
language and we found they are highly positivevas three-fourths or respondents said they
feel prestigious to speak their mother tongue leefgpeakers of the dominant language.
Majority of them reported not to have faced anybpems being a Rana Tharu native speaker.
This chapter also presents facts that Rana Tharasvary much cautious towards
maintenance of the mother tongue as majority omtlsaid they feel bad if their children
marriage non-Rana Tharu speakers. Similarly, threyeatirely hopeful their grandchildren
will speak the mother tongue and they will feel dabso. They were found cent percent in
favour of mother tongue education and that they fe@#l bad if their youngsters use other

language instead of Rana Tharu.
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Chapter 8

Language Development

8.0 Outline

This chapter deals with development of the languegeecent days by means of the
participatory method. In the survey, a participgttwol known as appreciative inquiry was
used in all five key points in Rana Tharu. The mpurpose of this tool was to gather
information about the dreams and aspirations oRaea Tharu community members for the
development of their language and culture. It wasdacted in each point in a group of
participants of different demographic categoriessek, education and social status. The
participants in each key point were asked to desctiings that made them feel happy or
proud about their language or culture. They wekedso write down the ‘good things’ on a
piece of paper and placed them serially on ther flbben they were asked to, based on those
good things in Rana Tharu language and culture trsayy “dreamed” about how they could
make their language or culture even better. Aftanrg received their responses in the group
they were advised to categorize the dreams frome#stest to the most difficult, specify
which ones were most important and to choose atéestart on developing plans such as

who else should be involved, what the first stepusthbe and what resources they needed.
8.1 Lanugage development

In order to examine the language development inRhea Tharu language, appreciative
inquiry, a participatory tool to be used in a grafpat least eight to twelve participants of
mixed category, was administered in all the refeeepoints of the survey in Rana Tharu
community. The pictures of appreciative inquirylgoosed in Jugeda, Dhangadhi and Sehari
of Kailali district and Dekhatbhuli and Kalkatta Khnchanpur district present the language

development and the ambitions to the developmelaingfuage.

In this survey, as discussed already, we have gragldifferent participatory tools such as
dialect mapping, domains of language use and bilimgualism. The main focus of these
tools is to help the participants to verbalize ¢sinhey already knew intuitively about their
language and culture. However, appreciative inquay the name suggests, is designed to
help the participants think of future possibilitiebout their language and culture. The
pictures of the appreciative inquiries are pastddw:
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Picture 8.1 Appreciative Inquiry in Jugeda
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Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Picture 8.2 Appreciative Inquiry in Dhangadhi

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
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Picture 8.3 Appreciative Inquiry in Sehari
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Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Picture 8.4 Appreciative Inquiry in Dekhatbhuli

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
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Picture 8.5 Appreciative Inquiry in Kalkatta

Table 8.1 presents the summary of the responsesjmr queries related to preservation and

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

promotion of the language on all five key point$tana Tharu.

Table 8.1: Findings from the appreciative inquiry n Rana Tharu.

Survey Good things tha Dreams about how the Most important
points made Rana Tharu fe( could make their languag dream to start o
happy or proud abouy even better planning
their language
Jugeda, » Having their own| = Curriculum in the Rana= To compile
Dhangadhi-11, ornaments Tharu language curriculum  and
el = Having their own = Conservation of their textbooks for
costumes ornaments education N
Rana Thary
» Having their own| = Arrangement of Rana
language.
festivals and rituals| Tharu teachers to teach
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Having their own

language

Having their own

way of life

Having their own

traditional housing

They follow their

own religion.

the language
Rana Tharu children i

School.

Conservation of thei

costumes

To build a Rana Thar

Museum

Planning ang
implementation of 4
package programme fq
protection of Rang
Tharu

language and culture

race and the

There should be
government fund tg
protect and promot
Rana Tharus and the

language and culture.

to the

-

[}

ir

Dhangadhi
Gaun,
Dhangadhi-8,

Kailali

Having their own

language

Their own culture

Their separate
identity
Their own

geographical region
Their own costume

Their own policy in

the community

Their own way of

174

\*2)

Documentation of thei
separate ethnic identit

and the language

Mother tongue
education n the
government
Dictionary in their
records.
language
Grammar in theil

language

Promotion of written

literature

Their

r= Recognition ang
y documentation o
Rana Tharu as

separate ethnicit

participation in
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life

= Their own food
habits
= The system o

arranged marriage.

all state organs

Compilation and

publication of
textbooks in the mothe

tongue

A separate museum.

=

Sehari Gaun, = Having their Recognition and = Recognition ang
Beladevipur-2, separate identity documentation of Rana documentation o
Kailali = Their separate Tharu as a separate Rana Tharu as
mother tongue ethnicity in the| separate ethnicit
government records in the
* Their separate government
costumes School for Rana Tharu .
mother tongue records
» They are Rana .
education
Tharu.
Compilation and
= Having their own .
publication of
food-habit and way .
textbooks in  Rana
of life.
Tharu language
Separate reservation
quota for Rana Tharu
Arrangement of
teachers to teach Rana
Tharu
Inclusion or Rana
Tharu in state
machinery.
Prestigious status agn
behalf of the state.
Dekhatbhuli, » Having their own = Documentation of their= Recognition ang

Dekhatbhuli-8,

culture and way o

separate ethnic identit

y documentation o

f
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Kanchanpur

life

= Having their own

language

= Their own musig

and songs
= Their own costume;s
= Their own art

= Their own local

technology

= Their own dance

and music

= Their own food-
habit

= Their own way off
life
= Their own

ornaments

= Their own medicing
and way of

treatment

= Their own systemn

of marriage

= Their own identity

U7

and the language

Publication of
newspapers an’d
magazines in their

language

Recognition of theil
language as official

language

Broadcast and telecast

in their own language

Arrangement of native

Rana Tharu as teacher

of their language

Education in their

language
Compilation and
publication of

textbooks in their

language

Compilation of
Dictionary in their

language

Creation of literature in

their language

Development of a

=

proper script, grammg
writing and study of
their  language in

Higher Secondary leve]|

Rana Tharu as
separate ethnicit
in the
government

records.

Kalkatta Gaun

= Having their own

Reservation quota ip= Recognition ang
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Rampur
Bilaspur-6,
Kanchanpur

mother tongue

Their

costumes

separats

Their

culture

separats

Their own festivals

Their ethnic unity.

Their own food
habits
Their separat¢
identity of Rana
Tharu
Their separate rite
and rituals in
tradition

[72)

-

the state machinery fc

Rana Tharu

Recognition and

documentation of Rana

Tharu as a separate

ethnicity in the

government records

Education in Rana

Tharu language

[®X

All rights be guarantee
as per ILO 169

Reservation for Ranp
Tharu in education for
medical science and

engineering

A separate museum for

Rana Tharu

Exact proportionats

U

representation of Rana
Tharu in politics

Conservation of the

U

Rana Tharu language
and culture
Rana Thary

autonomous state in

Federal Nepal

Grants in the field of

health and medicine

(4%

Scholarship up to th

higher level of

documentation o
Rana Tharu as
separate ethnicit
in the
government

records
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education.

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

During the appreciative inquiry, the participantepgared a planning of one of the most
essential requirements at each point. The planmolydes what to do, who is to do and
when to do. Table 8.2 presents the summary ofdepanses to the Appreciative Inquiry in
all five key points in Rana Tharu.

Table 8.2: Important things to do for Rana Tharu asa result of Appreciative Inquiry

S. Areas What to do? Who will do? When to do?
N.

1. | JuGeDA To develop the reading materials Government of | Within 5 years
for primary level Rana Tharu Nepal & the since now
school children Community

2. | DHAaNGADHI | To enlist the Rana Tharu Government of | As early as
language in the category of the | Nepal possible
Indigenous Nationalities

3. | SEHARI To enlist the Rana Tharu Government of | As early as
language in the category of the | Nepal possible
Indigenous Nationalities

4. | DekHATBHULI | To enlist the Rana Tharu Government of | As early as
language in the category of the | Nepal possible
Indigenous Nationalities

5. | KALKATTA To enlist the Rana Tharu Government of | As early as
language in the category of the | Nepal possible
Indigenous Nationalities

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 8.2 shows almost the entire Rana Tharu contynignhighly in efforts to enlist their

ethnicity as a separate Indigenous Nationality by Government of Nepal as early as
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possible. As already mentioned, they no more watet included in Tharu community as a
whole. In the past the government tried but resutiot officially positive till now in favor of
Rana Tharu people. So, they are effortful to haxdependent recognition as a separate
Indigenous Nationality what they expressed during tsurvey. Besides, participants at
Jugeda sought to develop the reading materialpfionary level for Rana Tharu school
children as early as possible. They think this weltkuld be done on the joint efforts of the
Government of Nepal and Rana Tharu community.

8.2 Summary

In this chapter we discussed the responses of #ma Rharu speakers during appreciative
inquiry among one of the participatory tools. Asithaspirations have already been charted
in this chapter, we can summarize that the RanauT$@eakers are proud of their linguistic
and ethnic identity to have their own kinds of oust language, life-style, way of thinking,
belief. They are eager to run mother tongue schaats formations of curriculum, to
safeguard their custom and costumes, they wantite grammar and compile dictionary in
Rana Tharu. Further more, they want to be docurdeasetheir separate identity and the
language and in these regards, they seek for melgbalf of the state and the community.
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Chapter 9

Dialectal Variation

9.0 Outline

This chapter deals with the Dialectal variationghie Rana Tharu language. It consists of 2
sections. In section 9.1 we have discussed abatitale variations which includes
methodology of finding lexical variation and leXicamilarity among the key points in the
Rana Tharu language. Similarly, section 9.2 deaith wlialect mapping which is a
participatory tool to find out the possible diakof the language.

9.1 Lexical variation

The wordlist consists of 210 words have been coathén estimate the degree of lexical
similarity among the five Rana Tharu speech vagethe wordlists represent. In this section
we deal with the data, methodology of lexical samty study and present the lexical

similarity study result.
9.1.1 Methodology

This subsection consists of the data, tool anad&heulation and evaluation criteria for lexical
similarity percentages in Rana Tharu.

The standard wordlist of 210 words was eliciteddifferent points from mother tongue
speakers (grown up in the Rana Tharu communityresgmting different sex, age and
literacy), compiled them with phonetic transcripso In each key point, at least two sets of

wordlists were administered.

Wordsurv (Wimbish, 1989), a tool primarily useddetermine the genetic relationship of the
language or dialects, is used to identify the piaehnguistic or genetic relationship between
the different varieties of the Rana Tharu languddter, the entry of words from each survey
point is over, the words from the selected wordéis¢ aligned on the basis of phonetic
similarities and dissimilarities. Then the lexicsimilarity percentages are calculated in

Wordsurv.

The 60% has been generally used as a cutoff pointhe evaluation of lexical similarity.
Table 9.1 presents the evaluation criteria of #achl similarity percentages between the

wordlists.
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Table 9.1: Evaluation criteria of the lexical simibrity percentages

Less than 60% /| Different language

60% or more Intelligibility testing is required lging RTT

The speech varieties having a lexical similarityleds than 60% are evaluated as different
language. However, languages or dialects with at@@%6 or above lexical similarity should
be tested for intelligibility using another toofeered to as Recorded Text Test (RTT). But
unfortunately, we could not use the tool, RTT, huseaof the limitation of the time period in
the field visit.

9.1.2 Lexical similarity among the key points in Raa Tharu

Rana Tharu is spoken in a wide stretch of geogcaphocation. However, especially in
Kailali and Kanchanpur districts, this language eyally does not show any variation as

such. Table 9.2 presents the situation of lexicailarity comparison in Rana Tharu.

Table 9.2: Lexical similarity comparison in Rana Tharu

Jugeda] Dhangadhi  Sehari Dekhatbhuli  Kalkatta
Jugeda 100% 83% 84% 74% 86%
Dhangadhi 83% 100% 89% 86% 92%
Sehari 84% 89% 100% 88% 92%
Dekhatbhuli| 74% 86% 88% 100% 88%
Kalkatta 86% 92% 92% 88% 100%

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Table 9.2 shows that there is high similarity o#©8f the variety of Rana Tharu spoken in
Dhangadhi and Sehari with that of Kalkatta. Likesyithe least similarity of 74% is seen
between the varieties of Rana Tharu spoken in dugedl Dekhatbhuli. In this way the
dialectical variation in Rana Tharu language isagtmegligible.
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9.2 Dialect mapping

In order to examine Dialects among the Rana Thamglage, dialect mapping, a
participatory tool to be used in a group of at fesight to twelve participants of mixed
category, was administered in all the referencentpoiof the survey in Rana Tharu
community. The pictures of dialect mapping tooledugn districts also present the dialectal
variation of the Rana Tharu language.

Picture 9.1 Dialect Mapping at Jugeda

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
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Picture 9.2 Dialect Mapping at Dhangadhi

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Picture 9.3 Dialect Mapping at Sehari

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012
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Picture 9.4 Dialect Mapping at Dekthatbhuli

Source: Sociolinguistic Survey of Rana Tharu, 2012

Picture 9.1 to 9.4 present no dialectal variatiorRana Tharu languages in two districts of

Nepal.
9.3 Summary

To summarize this chapter we can say that thdrlésvariation in Rana Tharu language. As
the minimum variation in dialects of Rana Tharufasnd 74% and the dialect mapping

pictures also show that it is negligible.
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Chapter 10

Findings and Recommendations

10.0 Outline

This chapter deals with the findings and recommgois of the research. It consists of two
sections. In section 1, we collect the findings amd section 2, we tender our

recommendations.

10.1 Findings

The main aim of this survey was to look at the sliaguistic situation of the Rana Tharu, an
Indo-Aryan language spoken in the Far-Western Tarélepal. The Rana Tharus are one of
the indigenous nationalities of Nepal who residenprily in Kailali and Kanchanpur districts
of far western Nepal. They have their own cultund Eanguage. But Government of Nepal
has not recognized Rana Tharus as a separatenodiggroup of people. Rana Tharus use a
distinct language belonging to Indo-Aryan languégaily to communicate among them in

the community.

The survey has gathered a good deal of informadioout the language resources; mother
tongue proficiency and bi/multilingualism; domain$ language use; language vitality;
transmission and maintenance; language attitudesgyubge development and dialectal

variation of the Rana Tharu language.
The major findings of this survey are presentefbbews:

a) The Rana Tharus are one of the indigenous nati@salof the nation and the
language spoken by them is Rana Tharu. Rana Thalanguage of Indo-Aryan
group of the Indo-European family is mainly spokenthe Terai region of Far-
Western development region of Nepal and some adjguarts of Indian states of
Uttarpradesh and Utarakhand. This is a distinaguage spoken by an indigenous

nationality called Rana Tharu.

b) According to the recent Census of Nepal, 2011, Tharspoken by 15, 29,875 i.e.
5.77% of the total population of Nepal and 88.050the 17, 37,470 ethnic Tharu.
But it does not recognize diversity in the Thamgaages. Rana Tharu is a distinct
languages spoken natively by Rana Tharus. It ikespdyy approximately three
hundred thousand Rana Tharus in about 135 village?4 village development
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C)

d)

f)

9)

h)

committees and two municipalities in Kailali and n€aanpur districts of Far

Western Region of Nepal.

Religiously, most of the Rana Tharus follow HindnisMajority of Rana Tharu
speakers are deprived of education. The main @amns of Rana Tharus are

farming and household works.

The resources available in the Rana Tharu langaagefolk stories and folklore;
songs; religious literatures; and the modern lagguaansmission resources like
radio, cinema, films and CD/DVD are also availablethe language. Similarly,
alphabet, grammar, dictionary, textbook, literarptemials, newspaper, magazines,

and written literatures are also available in #Hieguage.

Rana Tharus are very much proficient in speakimg tAnguage. All the members of
Rana Tharu speech community speak their language well and only educated
speakers of Rana Tharu can read and write in tla@iguage. In this speech
community, still in rural areas, most of the popelas monolingual, especially the

women over 40 in the age.

Majority of Rana Tharu children do not understadll, of their Nepali speaking
teacher when they first go to school. Since, médhe Rana Tharus use their own

mother tongue at home; their children are monokhdpefore going to school.

Rana Tharu is used in all the general domains siscleounting, singing, joking,
bargaining/shopping/marketing, story telling, dissing/debate, praying, quarrelling,
abusing (scolding/using taboo words), telling erto children, singing at home,

family gatherings and village meetings.

They use only their mother tongue with their famitgmbers while discussing about
educational and social matters whereas majoritii@rh use Nepali in writing letter to

their family members. Rana Tharu children use lib#& mother tongue and Nepali
with their friends and in neighborhood while thesewonly Nepali at school. There is
the dominance of Rana Tharu in social rites andalst They use Nepali, Rana and

Hindi as language of wider communication (LWC) wiitle non-native speakers.

The Rana Tharu language has 100% vitality as alf tthildren speak their mother
tongue efficiently; most of the parents in theinoounity usually speak their mother

tongue to their children; most of the young peapde their mother tongue in their
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)

K)

day-to-day communication and all the young peopléheir village/town speak their

mother tongue well, the way it ought to be spoken.

All the male and female respondents said that tikeytheir children learn/study in
mother tongue and they are eager to help the mtthgue schools by sending their
children, by encouraging other people to send tbtlildren, by providing financial

help, by teaching themselves and by helping wighsithool?

In general, Rana Tharu speakers have very postitedes towards their language
and culture. More than two third of both male arthéle speakers feel prestigious
when they speak their mother tongue in the presehtiee speaker of the dominant
language like Nepali and only a few speakers daad they feel embarrassed and

neutral.

Most of the Rana Tharu speakers had not any prollecause of being a native
speaker of their mother tongue. Only a few speakadsfaced problems such as they
have been teased and they have problems in undéirsga mental and social
problems; and had problems in government officeabge of being a native speaker
of Rana Tharu, their mother tongue. More than 80&emand almost all the female
speakers feel bad if their son or daughter mas@deone who does not know their
mother tongue. All the Rana speakers said that tirand children will speak their
language and most of them feel good if their granitbren will speak their mother

tongue.

Regarding which language Rana Tharu children shepiégk first, most of the males
and females were found in the favor of their owrtheotongue i.e. Rana Tharu while
only a few speakers are in the favor of Nepali. i&irly, most of both male and

female speakers prefer their own mother tongue Rama Tharu as their children’s
medium of instruction at primary level and only yéew of them preferred to English

and Nepali languages.

m) Majority of the Rana Tharu speakers both male antafe do not think that there are

differences in the language spoken by them and trand parents. Only less than
one third of both male and female Rana Tharu spesaltenk that the language

spoken by them is different from their grandparemthe ways like pronunciation.

n) Rana community is rich in oral literature: folkea) songs, religious literature. The

good things that made Rana Tharu speakers feelyr@approud about their language
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p)

b)

B

and culture are Rana Tharu is their mother tongtoek of vocabulary, songs, lyrics,
newspaper and magazines, being the ancestral lgeghaving their own culture and

costume, art, history and literature.

Regarding the dreams about how they could make theguage even better are
writing a grammar, dictionary, textbooks, having thew tongue teachers,
establishment of mother tongue based primary sshatdvelopment of their own
script, Rana Tharu should be taught at universiel, Rana Tharu should be used as
official language in Rana Tharu dominant distritkeir should be a branch of Rana
Tharu in Nepal Academy, promotion and preservatdnRana Tharu language,
culture and religion and there should be a hugemrme of the language in the field

of mass media such as radio, TV, and national legeispapers and journals.

The most important ‘dreams’ which they would likeget realized immediately and
to start on planning are the establishment of miaibvegue teaching schools for the
beginners at primary level and development of teskband curriculum for mother
tongue education. They have made planning for tiragertant dreams. They said
that there should be the involvement of both themaoinity and the government to

realize these dreams and they should be done inategdi

There is lexical similarity ranging from 74% to 9a%blexical among the key survey
points in Rana Tharu. It may indicate that RanarUtz present does not show any
dialectal variation that may hinder the mutual lig#ility among the Rana Tharu

speakers residing in different key points. Therefétecorded Text Test (RTT) is not

required to evaluate the intelligibility among tkey points.

The result of the dialect mapping tool shows thal/tcan easily understand the form

of speech of each other in both the districts.
Mother tongue proficiency is significantly high asidlong in the speech community.

Traditionally the language of wider communicatienHindi. But due to official
necessity and mixed up with the Nepali speaking mamity, Nepali is now
exceeding as the lingua franca. The other langudigeyg use include Dotyali,

Dagaura Tharu, Baitadeli and other western dialefckéepali.

The language is vibrantly used in all domains, hawenot identified as a distinct

language from other Tharus. It is lexically andisturally close to Awadhi and Hindi.
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u)

Female literacy rate is appalling.

10.2 Recommendations

On the basis of the above findings, the followiegammendations are put forward for the

promotion and development of the Rana Tharu langiuag

a)

b)

d)

9)

h)

The government should immediately recognize thenfof the speech used by the
Rana Tharu community as a distinct national languaEd\Nepal.

As Rana Tharu children face difficulty in basic edtion because of their
unfamiliarity with the vernacular and textbooks Nepali as well as the Interim
Constitution of Nepal has also guaranteed the rightmother tongue based
multilingual education, schools should immediatély facilitated financially and
logistically from the concerned sectors to run iinfual education in the true sprit
of the constitution.

Textbooks should be developed in such a way thegt @mbody the local needs and
local settings.

In this speech community, still in rural areas, tnafsthe speakers are monolingual,
especially the women over 50 in the age and sinzst of the women are pre-literate.
Therefore by means of non-formal education in theother tongue, the literacy
classes must be conducted to uplift those preatiést

Non-formal education program should be carriedindhe mother tongue preparing
the suitable reading materials addressing the lo@adls and incorporating the culture,
tradition and knowledge.

The government should immediately address the teffamd grievances of the Rana
Tharu community.

A detailed language documentation project is essletd preserve, promote and
develop their language and culture in which lifeatal knowledge is embodied from
time immemorial. Specific language programs suchlaaguage documentation,
developing orthography, compiling bilingual and robmgual dictionaries and
writing grammars should be immediately launched.

Immediately grammar and dictionary should be wmitd@d compiled and the folklore
must be documented.

Linguistically and culturally, Rana Tharu communigy distinct from other Tharus
such as Dagaura Tharu, Kathauriya Tharu and solberefore, it should get the

status of an independent language.
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J) The most important ‘dreams’ which they would likeget realized immediately and
to start on planning are the establishment of miaivegue teaching schools for the
beginners at primary level and development of teakband curriculum for mother
tongue education. The concerned authorities shiaildel immediate step to help them
realizing their dreams.
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